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čajočih znamenj pa je bilo treba nekoliko novih i: 
misliti. Gradivo slovarsko je obsegalo rokopisne sli 
varje, večje in manjše zbirke med narodom nabrani 
besed in iztiske iz tiskanih slovenskih slovarjev i 
drugih knjig od najstarejše do najnovejše dobe. 

Sprejeto je v slovar vse besedje, kar ga je pi 
nujalo gradivo, ako se je urednik prepričal, da 
narod kje govori ali da se rabi v knjigah. Zalo s 
tudi med narodom in v knjigah navadne in udom; 
cene tujke sprejete; niso se pa sprejele v novejše 
času in po nepotrebnem iz sosednih jezikov vze 
kakor tudi iz knjig ne one besede, ki so napačr 
skovane ter si niso po obšiiniši rabi veljave pridi 
bile: tudi niso sprejete brez potrebe iz drugih slovai 
skih jezikov vzele besede. 

Takim besedam, pri katerih je manj jasno, kal 
so nastale, zlasti tujkam, katere je narod v starejši 
dobah sjirejel iz sosednih jezikov, dodajala so s 
kjer je bilo mogoče, kratka pojasnila, primerjajoč 
one besede, iz katerih so nastale ali s katerimi so 
zvezi. 

Pisava je povsod, tudi v citatih, kolikor mogoi 
jednaka, ker je delu poglavitni namen praktična pi 
mirnost, kalem bi različnost v pisavi citatov le oviral 

„Uredništvo in izdajateljstvo". 
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žica je jako lična in priporoča tiskarja. Pravljice, 
so v njej, pripovedovala je pisatelju baje njegova b 
bii a in jih je pisatelj samo opisal (parafrazirall. I 
obraženemu čitatelju se pa vender dozdeva, da 
babica že čitala druge pravljice, ali je pa g. pisati 
pozabil, kaj mu je pripovedovala babica in kaj 
čital sam. — Pisatelj je nedosleden. V .Uvodu" pi 
poveduje, da sta sedela z m a t e r j o na klopi, tak 
v prvi pravljici pa pravi, da sta z b a b i c o . Sicer 
to malenkost, katera pa vender moti količkaj pazi; 
vega čilatelja. Piše s k o z in s k o z i , a n g e l j 
a n g e l , s e d a j in z d a j . „ K e d a r k o I i se je znir 
čilo"; dovolj je: Kad a r se je zmračilo. „ Malone vs; 
večer so mi pripovedovali kako novo pripovedko, k 
tem sem jaz z odprtimi ušesi poslušal". Lepše j 
P r i p o v e d o v a l i so in i m a l o n e v s a k več i 
k a k o n o v o p r i p o v e d k o , k a t e r o s e m p o s l i 
ša l z o d p r t i m i u š e s i . Pisatelj rabi preveč osobl 
zaimke, kazalni zaimek ta, to, in glagol sili cesto i 
konec stavka, tako, da čitatelj mora občutiti upiiv nen 
škega jezika. .Listje je š u m e v a l o " . dovolj je : List 
je š u m e l o , kar je tudi nedovršno. Nikar ne stopnjuj 
glagolov brez potrebe! „Na o b a l i Save*. Doslej sn 
govorili le o m o r s k i o b a l i ter smo se sprehaji 
na b r e g u Save. Vrh tega .obala" ni slovenska b 


